PROTOKOL ŠT. 1

O SPREMEMBAH STATUTA 

EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

PRVI DEL
SPREMEMBE STATUTA EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

ČLEN 1

Protokol o Statutu Evropske investicijske banke se spremeni, kot sledi:

Členi 3, 4(1) - prvi pododstavek, 11(2) - prvi, drugi in tretji pododstavek, 12 (2) in 13(1) - prvi pododstavek se nadomestijo z naslednjimi besedili;
za členom 11(2), tretji pododstavek, se doda novi, četrti pododstavek;
"ČLEN 3
V skladu s členom 266 te pogodbe so člani banke:

· Kraljevina Belgija,

· Češka republika,

· Kraljevina Danska,

· Zvezna republika Nemčija,

· Republika Estonija,

· Helenska republika,

· Kraljevina Španija,

· Francoska republika,

· Irska,

· Italijanska republika,

· Republika Ciper,

· Republika Latvija,

· Republika Litva,

· Veliko vojvodstvo Luksemburg,

· Republika Madžarska,

· Republika Malta,

· Kraljevina Nizozemska,

· Republika Avstrija,

· Republika Poljska,

· Portugalska republika,

· Republika Slovenija,

· Slovaška republika,

· Republika Finska,

· Kraljevina Švedska,

· Združeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske."

ČLEN 4(1), PRVI PODODSTAVEK

"1. 
Kapital banke je 163 727 670 000 EUR, države članice pa so vpisale naslednje deleže
:

Nemčija
26 649 532 500

Francija
26 649 532 500

Italija
26 649 532 500

Združeno kraljestvo
26 649 532 500

Španija
15 989 719 500

Belgija
7 387 065 000

Nizozemska
7 387 065 000

Švedska
4 900 585 500

Danska
3 740 283 000

Avstrija
3 666 973 500

Poljska
3 635 030 500

Finska
2 106 816 000

Grčija
2 003 725 500

Portugalska
1 291 287 000

Češka
1 212 590 000

Madžarska
1 121 583 000

Irska
935 070 000

Slovaška
408 489 500

Slovenija
379 429 000

Litva
250 852 000

Luksemburg
187 015 500

Ciper
180 747 000

Latvija
156 192 500

Estonija
115 172 000

Malta
73 849 000."

ČLEN 11(2), PRVI, DRUGI IN TRETJI PODODSTAVEK:

"2. 
Svet direktorjev sestavlja šestindvajset direktorjev in šestnajst namestnikov direktorjev.

Direktorje imenuje svet guvernerjev za pet let; po enega predlaga vsaka država članica in enega predlaga Komisija.
Namestnike direktorjev imenuje svet guvernerjev za pet let, kakor sledi:

-
dva namestnika predlaga Zvezna republika Nemčija,

-
dva namestnika predlaga Francoska republika,

-
dva namestnika predlaga Italijanska republika,

· dva namestnika predlaga Združeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske,

· enega namestnika v medsebojnem soglasju predlagata Kraljevina Španija in Portugalska republika,

-
enega namestnika v medsebojnem soglasju predlagajo Kraljevina Belgija, Veliko vojvodstvo Luksemburg in Kraljevina Nizozemska,


· enega namestnika v medsebojnem soglasju predlagajo Kraljevina Danska, Helenska republika in Irska,

· enega namestnika v medsebojnem soglasju predlagajo Republika Avstrija, Republika Finska in Kraljevina Švedska,

· tri namestnike v medsebojnem soglasju predlagajo Češka republika, Republika Estonija, Republika Ciper, Republika Latvija, Republika Litva, Republika Madžarska, Republika Malta, Republika Poljska, Republika Slovenija in Slovaška republika,

· enega namestnika predlaga Komisija."

ČLEN 11(2), DODA SE ČETRTI PODODSTAVEK

"Svet direktorjev kooptira šest strokovnjakov brez pravice glasovanja: tri kot člane in tri kot namestnike."

ČLEN 12 (2)

"2. 
Če v tem statutu ni drugače določeno, odloča svet direktorjev najmanj z eno tretjino (1/3) članov, ki imajo pravico glasovanja in ki predstavlja najmanj petdeset odstotkov (50 %) vpisanega kapitala. Za kvalificirano večino je potrebnih osemnajst (18) glasov za in oseminšestdeset odstotkov (68 %) vpisanega kapitala. V poslovniku banke je določena sklepčnost, ki se zahteva za veljavnost odločitev sveta direktorjev."

ČLEN 13(1), PRVI PODODSTAVEK

"1. 
Upravni odbor sestavljajo predsednik in osem podpredsednikov, ki jih za šest let imenuje svet guvernerjev na predlog sveta direktorjev. Lahko so ponovno imenovani."

DRUGI DEL

PREHODNE DOLOČBE

ČLEN 2

Kraljevina Španija plača znesek 309 686 775 EUR kot delež kapitala vplačanega za povečanje njenega vpisanega kapitala. Ta prispevek se vplača v osmih enakih obrokih, ki zapadejo 30. 9. 2004, 30. 9. 2005, 30. 9. 2006, 31. 3. 2007, 30. 9. 2007, 31. 3. 2008, 30. 9. 2008 in 31. 3. 2009
.  

Kraljevina Španija v osmih enakih obrokih, ki zapadejo na zgornje datume, prispeva k rezervam in k zalogam, ki ustrezajo rezervam, ter tudi k znesku, ki ga je še treba nameniti rezervam in zalogam in ki ustreza bilanci uspeha, ugotovljeni ob koncu meseca pred pristopom, kakor je navedena v bilanci stanja banke, z zneski, ki ustrezajo 4,1292 % rezerv in zalog.

ČLEN 3

Od dne pristopa nove države članice vplačajo naslednje zneske, ki ustrezajo njihovim deležem v kapitalu vplačanem kot vpisanem kapitalu, kot je opredeljen v členu 4 statuta
:

Poljska
181 751 525 EUR

Češka
60 629 500 EUR

Madžarska
56 079 150 EUR

Slovaška
20 424 475 EUR

Slovenija
18 971 450 EUR

Litva
12 542 600 EUR

Ciper
9 037 350 EUR

Latvija
7 809 625 EUR

Estonija

Malta
5 758 600 EUR
3 692 450 EUR.

Ti prispevki se vplačajo v osmih enakih obrokih, ki zapadejo 30. 9. 2004, 30. 9. 2005, 30. 9. 2006, 31. 3. 2007, 30. 9. 2007, 31. 3. 2008, 30. 9. 2008 in 31. 3. 2009 
.

ČLEN 4

Nove države članice v osmih enakih obrokih, ki zapadejo na datume iz člena 3, prispevajo k rezervam in k zalogam, ki ustrezajo rezervam, ter tudi k znesku, ki ga je še treba nameniti rezervam in zalogam in ki ustreza bilanci uspeha, ugotovljeni ob koncu meseca pred pristopom, kakor je navedena v bilanci stanja banke, z zneski, ki ustrezajo naslednjim odstotkom rezerv in zalog
:

Poljska
2,4234 %

Češka
0,8084 %

Madžarska
0,7477 %

Slovaška
0,2723 %

Slovenija
0,2530 %

Litva
0,1672 %

Ciper
0,1205 %

Latvija
0,1041 %

Estonija
0,0768 %

Malta
0,0492 %.




ČLEN 5

Kraljevina Španija in nove države članice kapital in plačila iz členov 2, 3 in 4 tega protokola vplačajo v gotovini v evrih, razen če svet guvernerjev soglasno določi odstopanje.

ČLEN 6

1. 
Ob pristopu svet guvernerjev, kot je to določeno v členu 11(2) statuta, za vsako novo državo članico imenuje direktorja in namestnike direktorjev.

2. 
Mandat na tak način imenovanih direktorjev in namestnikov direktorjev se izteče ob koncu letne skupščine sveta guvernerjev, na kateri se obravnava letno poročilo za proračunsko leto 2007.

3. 
Ob pristopu svet direktorjev kooptira strokovnjake in namestnike strokovnjakov.

PROTOKOL ŠT. 2

O PRESTRUKTURIRANJU

ČEŠKE JEKLARSKE INDUSTRIJE

1. Ne glede na člena 87 in 88 Pogodbe ES se državna pomoč, ki jo je podelila Češka v namene prestrukturiranja določenim delom češke jeklarske industrije od 1997 do 2003, šteje za združljivo s skupnim trgom pod pogojem, da:

–
se obdobje iz člena 8(4) Protokola 2 o proizvodih ESPJ k Evropskemu sporazumu o pridružitvi med Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami članicami na eni strani in Češko republiko na drugi strani
 podaljša do dne pristopa,

–
se v celotnem obdobju 2002-2006 spoštuje pogoje, ki so določeni v načrtu za prestrukturiranje, na podlagi katerega je bila veljavnost zgornjega protokola podaljšana,
–
se izpolni pogoje, ki so določeni v tem protokolu, in

–
se češki jeklarski industriji od dne pristopa ne izplača nobene državne pomoči za prestrukturiranje.

2. Prestrukturiranje češkega jeklarskega sektorja, kot je opisano v posamičnih poslovnih načrtih podjetij, ki so našteta v Prilogi 1, in skladno s pogoji iz tega protokola se konča najkasneje 31. decembra 2006 (v nadaljnjem besedilu "konec obdobja prestrukturiranja"). 

3. Le podjetja našteta v Prilogi 1 (v nadaljnjem besedilu "upravičena podjetja") so upravičena do državne pomoči v okviru češkega programa za prestrukturiranje jeklarstva.

4. Upravičeno podjetje ne sme: 

(a)
v primeru združitve s podjetjem, ki ni vključeno v Prilogo 1, prenesti koristi od pomoči, ki je bila podeljena upravičenemu podjetju;

(b)
prevzeti sredstev podjetja, ki ni vključeno v Prilogo 1 in ki je v obdobju do 31. decembra 2006 v stečaju.

5. Vsaka naknadna privatizacija kateregakoli upravičenega podjetja spoštuje pogoje in načela o rentabilnosti, državnih pomočeh in zmanjšanju zmogljivosti, ki so opredeljeni v tem protokolu.

6. Skupna pomoč za prestrukturiranje, ki se podeli upravičenim podjetjem, se določi z utemeljitvami v odobrenem češkem načrtu za prestrukturiranje jeklarstva in v posamičnih poslovnih načrtih, kakor jih je odobril Svet. V vsakem primeru pa je izplačana pomoč v obdobju 1997-2003 omejena na največji znesek 14 147 425 201 CZK. Od te skupne vsote prejme Nová Huť največ 5 700 075 201 CZK, Vítkovice Steel prejme največ 8 155 350 000 CZK in Válcovny Plechu Frýdek Místek prejme največ 292 000 000 CZK, v odvisnosti od zahtev iz odobrenega načrta za prestrukturiranje. Ta pomoč se podeli le enkrat. Češka jeklarski industriji v namene prestrukturiranja ne podeli nobenih nadaljnjih pomoči.

7. Neto zmanjšanje zmogljivosti, ki ga doseže Češka za končne proizvode v obdobju 1997-2006 je 590 000 ton. 

Zmanjšanje zmogljivosti se meri le na podlagi trajnega zapiranja proizvodnih zmogljivosti s takim fizičnim uničenjem, da njihovo delovanje ni več mogoče. Stečaj jeklarskega podjetja se ne šteje za zmanjšanje zmogljivosti. 

Zgornja stopnja neto zmanjšanja zmogljivosti skupaj s katerimkoli drugim zmanjšanjem zmogljivosti, ki je opredeljeno kot potrebno v programih za prestrukturiranje, se dosežejo skladno s časovnim razporedom v Prilogi 2. 

8. Češka do pristopa v skladu s pravnim redom EU odstrani trgovinske ovire na trgu premoga, kar omogoči češkim jeklarskim podjetjem dostop do premoga po mednarodnih tržnih cenah. 

9. Izvede se poslovni načrt za upravičeno podjetje Nová Huť, predvsem:

(a)
Obrat Vysoké Pece Ostrava se s pridobitvijo polnega lastništva prenese v organizacijski okvir Nová Huť. Za združitev se določi ciljni datum, vključno z določitvijo odgovornosti za njegovo izvedbo.

(b)
Prizadevanja za prestrukturiranje se osredotočijo na naslednje:

–
razvoj Nová Huť iz proizvodno naravnane v tržno naravnano in izboljšanje učinkovitosti in uspešnosti njenega poslovnega upravljanja, vključno z večjo transparentnostjo stroškov,  

–
Nová Huť spremeni svojo ponudbo in se preusmeri na trge z večjo dodano vrednostjo,

–
Nová Huť izvede potrebne investicije, da bi se kratkoročno doseglo boljšo kakovost končnih izdelkov; 

(c)
izvede se prestrukturiranje zaposlovanja; do 31. decembra 2006 se na podlagi konsolidiranih podatkov zadevnih upravičenih podjetij doseže ravni produktivnosti, primerljive s tistimi, ki jih dosegajo jeklarske skupine v EU;

(d)
do pristopa se doseže upoštevanje ustreznega pravnega reda Skupnosti na področju varstva okolja, vključno s potrebnimi naložbami, ki jih obravnava poslovni načrt.  V skladu s poslovnim načrtom se do 1. novembra 2007 izvede tudi potrebne bodoče naložbe v zvezi z IPPC, da bi se zagotovilo upoštevanje Direktive 96/61/ES o celovitem preprečevanju in nadzorovanju onesnaževanja
.

10. Izvede se poslovni načrt za upravičeno podjetje Vítkovice Steel, predvsem:

(a)
najkasneje do 31. decembra 2006 se Duo Mill dokončno zapre. V primeru, da podjetje kupi strateški investitor, se sklene kupno pogodbo s pogojem zaprtja do tega datuma;

(b)
prizadevanja za prestrukturiranje se osredotočijo na naslednje: 

–
povečanje neposredne prodaje in večje osredotočenje na zmanjšanje stroškov, kar je bistveno za bolj učinkovito poslovno upravljanje,

–
prilagoditev povpraševanju na trgu in preusmeritev na trge proizvodov z višjo dodano vrednostjo, 

–
prenos predlaganih naložb v sekundarnem procesu izdelave jekla iz leta 2004 v leto 2003, da bi podjetje lahko konkuriralo predvsem po kvaliteti in ne po ceni; 

(c)
do pristopa se doseže upoštevanje ustreznega pravnega reda Skupnosti na področju varstva okolja, vključno s potrebnimi naložbami, ki jih obravnava poslovni načrt, ki vključuje potrebo po bodočih naložbah v zvezi z IPPC. 

11. Izvede se poslovni načrt za upravičeno podjetje Válcovny Plechu Frýdek Místek (VPFM), predvsem: 

(a)
se do konca leta 2004 dokončno zapreta valjarni št. 1 in 2;

(b)
prizadevanja za prestrukturiranje se osredotočijo na naslednje:

–
izvedejo se potrebne investicije, da bi se kratkoročno doseglo boljšo kakovost končnih izdelkov; 

–
dajanje prednosti izvajanju opredeljenih ključnih možnosti za povečanje dobička (vključno s prestrukturiranjem zaposlovanja, zmanjšanjem stroškov, izboljšanjem donosnosti in preusmeritvijo distribucije). 

12. Z vsemi naknadnimi spremembami v splošnem načrtu za prestrukturiranje in v posamičnih načrtih se mora strinjati Komisija in, kadar je to primerno, tudi Svet. 

13. Prestrukturiranje se izvede v pogojih popolne transparentnosti in na podlagi načel zdravega tržnega gospodarstva.

14. Komisija in Svet pred in po pristopu do konca obdobja prestrukturiranja v skladu z odstavki od 15 do 18 natančno spremljata izvajanje prestrukturiranja in izpolnjevanje pogojev iz tega protokola o rentabilnosti, državnih pomočeh in zmanjšanju zmogljivosti. V ta namen Komisija poroča Svetu.

15. Komisija in Svet spremljata kazalce prestrukturiranja iz Priloge 3.

16. Spremljanje vključuje neodvisno ocenjevanje, ki se izvede v letih 2003, 2004, 2005 in 2006. Komisijin preizkus rentabilnosti je pomemben element pri oceni, da so izpolnjeni pogoji za rentabilnost.

17. Češka v celoti spoštuje vse ureditve za spremljanje, predvsem: 

–
Češka Komisiji najkasneje do 15. marca in 15. septembra v vsakem letu do konca obdobja prestrukturiranja predloži šestmesečna poročila o prestrukturiranju upravičenih podjetij,

–
če Komisija ne odloči drugače, prvo poročilo prispe v Komisijo do 15. marca 2003 in zadnje poročilo do 15. marca 2007,

–
Poročila vsebujejo vse podatke, ki so potrebni za spremljanje procesa prestrukturiranja in za spremljanje zmanjševanja in uporabe zmogljivosti, in zagotavljajo zadostne finančne podatke, ki omogočajo oceno ali so izpolnjeni pogoji in zahteve, ki jih vsebuje ta protokol. Poročila vsebujejo vsaj podatke iz Priloge 4, za katere si Komisija pridržuje pravico spremembe skladno z izkušnjami, ki jih je pridobila v procesu spremljanja. Poleg posamičnih poslovnih poročil podjetij iz Priloge I se pripravi tudi poročilo o splošnem položaju češkega jeklarskega sektorja, vključno z zadnjim makroekonomskim razvojem. 

–
Češka obveže upravičena podjetja, da razkrijejo vse ustrezne podatke, ki bi se jih v drugih okoliščinah lahko štelo za zaupne. V svojem poročanju Svetu Komisija zagotovi, da se ne razkrije zaupnih informacij, ki zadevajo posamezna podjetja.
18. Komisija lahko kadar koli pooblasti neodvisnega svetovalca, da oceni rezultate spremljanja, izvede potrebne preiskave in poroča Komisiji in Svetu.

19. Če Komisija na podlagi poročil iz odstavka 16 ugotovi, da je prišlo do znatnih odstopanj od finančnih podatkov, na katerih je bila narejena ocena rentabilnosti, lahko od Češke zahteva, da sprejme ustrezne ukrepe za okrepitev ukrepov za prestrukturiranje zadevnih upravičenih podjetij.

20. Če spremljanje pokaže da:

(a)
pogoji za prehodne ureditve iz tega protokola niso bili izpolnjeni ali da

(b)
zaveze prevzete v okviru podaljšanja obdobja v katerem lahko Češka izjemoma podeli državno pomoč za prestrukturiranje svoje jeklarske industrije v skladu z Evropskim sporazumom
 niso bile izpolnjene ali da

(c)
je Češka v obdobju prestrukturiranja jeklarski industriji in predvsem upravičenim podjetjem podelila dodatne nezdružljive državne pomoči,

prehodne ureditve iz tega protokola ne veljajo. 

Komisija naredi vse potrebno, da se od zadevnih podjetij zahteva povrnitev vseh pomoči, ki so bile podeljene s kršenjem pogojev iz tega protokola.

PRILOGA 1

PODJETJA, KI PREJEMAJO DRŽAVNO POMOČ

PO PROGRAMU ZA PRESTRUKTURIRANJE JEKLARSTVA

ČEŠKE REPUBLIKE

NOVÁ HUŤ, a. s.
Češka republika

VÍTKOVICE STEEL, a. s. 
Ruská 2887/101
706 02 Ostrava - Vítkovice
Češka republika 

VÁLCOVNY PLECHU, a. s.
Křižíkova 1377 
Frýdek - Místek 
Češka republika
PRILOGA 2

ČASOVNI RAZPORED SPREMEMB ZMOGLJIVOSTI (ZMANJŠANJA IN POVEČANJA)

Podjetje
Obrat
Sprememba zmogljivosti (t/leto)
Datum spremembe proizvodnje
Datum trajnega zaprtja

Poldi Hütte
Valjarne V1-V8
-120 000
1. 8. 1999
31. 5. 2000

VPFM
Vroči valjarni št. 1 in 2
-70 000
31. 12. 2004
  31. 12. 2005

Vítkovice Steel
Dvojna valjarna
-130 000
30. 6. 2006
31. 12. 2006

Nová Huť
Valjarna za težko profilirano jeklo – HCC
-600 000
31. 8. 2006
31. 12. 2006

Nová Huť
Valjarna za profilirano jeklo
+330 000
1. 1. 2007
-


Neto sprememba zmogljivosti
-590 000



PRILOGA 3

KAZALCI IN SPREMLJANJE PRESTRUKTURIRANJA

1.
Rentabilnost

Ob upoštevanju posebnih računovodskih pravil, ki jih uporablja Komisija, vsako upravičeno podjetje najkasneje 31. decembra 2006 doseže minimalni letni bruto poslovni izid, ki predstavlja določen odstotek od prometa (10 odstotkov za neintegrirana jeklarska podjetja, 13,5 odstotkov za integrirane jeklarne) in minimalni donos lastnega kapitala 1,5 odstotka od prometa. To se preverja z neodvisnim ocenjevanjem, ki se opravi letno med leti 2003 in 2006, kakor to določa odstavek 16 protokola.

2.
Produktivnost

Do 31. decembra 2006 se postopno doseže skupna produktivnost, ki je primerljiva s tisto, ki jo dosega jeklarska industrija v EU. To se preverja z neodvisnim ocenjevanjem, ki se opravi letno med leti 2003 in 2006, kakor to določa odstavek 16 protokola.

3.
Zmanjšanje stroškov

Posebno pozornost se posveti zmanjšanju stroškov kot enemu izmed ključnih elementov rentabilnosti. Zmanjšanje stroškov se izvede v celoti, v skladu s poslovnimi načrti upravičenih podjetij.  

PRILOGA 4

OKVIRNI SEZNAM ZAHTEVANIH INFORMACIJ
1.
Proizvodnja in učinki na trgu

–
mesečna proizvodnja surovega jekla, vmesnih in končnih izdelkov po kategorijah in po skupinah proizvodov,

–
prodani proizvodi, vključno s prostorninami, cenami in trgi; razdelitev po vrstah proizvodov.

2.
Investicije

–
podrobnosti o izvedenih investicijah,

–
datum zaključka investicij,

–
stroški investicije, viri financiranja in znesek morebitne povezane pomoči,

–
datum morebitnega plačila pomoči.

3.
Zmanjšanje delovne sile

–
število in časovna razporeditev,

–
spremembe v zaposlovanju v upravičenih podjetjih (upošteva razlikovanje med direktnim in indirektnim zaposlovanjem).

4.
Zmogljivost (upoštevaje celoten jeklarski sektor na Češkem)

–
datum ali predvideni datum prenehanja proizvodnje v zmogljivostih izraženih v MPP (MPP-največja možna letna proizvodnja, ki je dosegljiva v običajnih delovnih pogojih), ki se jih bo zaprlo in njihov opis, 

–
datum (ali predvideni datum) demontaže zadevne naprave in podrobnosti demontaže, kot je opredeljena v Odločbi Komisije št. 3010/91/ESPJ o informacijah, ki jih morajo o svojih naložbah pošiljati jeklarska podjetja
,

–
datum (ali predvideni datum) vzpostavitve novih zmogljivosti in njihov opis,

–
spremembe v skupnih zmogljivostih na Češkem za surovo jeklo in končne proizvode po kategorijah.

5.
Stroški

–
razdelitev stroškov in njihovo spreminjanje v preteklosti in v prihodnosti, predvsem glede prihrankov stroškov za delovno silo, porabo energije, surovine, glede zmanjšanja pritiklin in zunanjih storitev.

6.
Finančni rezultati

–
spremembe izbranih ključnih finančnih razmerij, ki omogočajo preverjanje, da je bil narejen napredek v smeri večje rentabilnosti (finančni rezultati in razmerja morajo biti posredovani v obliki, ki omogoča primerjavo z načrtom podjetja za finančno prestrukturiranje in morajo vključevati Komisijin preizkus rentabilnosti),

–
raven finančnih obremenitev,

–
podrobnosti in časovni razpored podeljenih pomoči,

–
podrobnosti in časovni razpored odplačevanja že podeljenih pomoči,

–
modalitete in pogoji vseh novih posojil (ne glede na vir).

7.
Privatizacija

–
prodajna cena in obravnavanje obstoječih obveznosti,

–
prejemnik rezultata prodaje,

–
datum prodaje,

–
finančni položaj podjetja v času prodaje,

–
vrednost podjetja/sredstev v času prodaje in uporabljeni način za njeno oceno. 

8.
Izgradnja novega podjetja ali novih naprav, ki pomeni povečanje zmogljivosti

–
identiteta vsakega udeleženca iz zasebnega in javnega sektorja,

–
viri financiranja udeležencev za izgradnjo novega podjetja ali novih naprav,

–
modalitete in pogoji udeležbe zasebnih in javnih imetnikov deležev, 

–
poslovodna struktura novega podjetja. 

PROTOKOL ŠT. 3 

O SUVERENIH CONAH 

ZDRUŽENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN 

SEVERNE IRSKE NA CIPRU

Visoke pogodbenice so se

OB SKLICEVANJU na Skupno izjavo o suverenih conah Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske na Cipru, priloženo Sklepnemu aktu Pogodbe o pristopu Združenega kraljestva k Evropskim skupnostim, ki predvideva, da se bo ureditev, ki se uporablja za odnose med Evropsko gospodarsko skupnostjo in suverenima conama opredelila v okviru aranžmajev med Skupnostjo in Republiko Ciper,

OB UPOŠTEVANJU določb o suverenih conah iz Pogodbe o ustanovitvi Republike Ciper (v nadaljevanju "Pogodba o ustanovitvi") in pripadajoče izmenjave not z dne 16. avgusta 1960,

UPOŠTEVAJOČ, da je eden izmed glavnih namenov izmenjave not med Vlado Združenega kraljestva in Vlado Republike Ciper o upravi suverenih con z dne 16. avgusta 1960 in priložene izjave Združenega kraljestva zavarovanje interesov oseb, ki prebivajo ali delajo v suverenih conah, in ob ugotovitvi, da morajo imeti omenjene osebe tako v možnem obsegu isto obravnavanje kot tiste, ki prebivajo ali delajo v Republiki Ciper,

UPOŠTEVAJOČ nadalje določbe Pogodbe o ustanovitvi o carinski ureditvi med suverenima conama in Republiko Ciper, predvsem tiste iz Priloge F omenjene pogodbe, 

UPOŠTEVAJOČ TUDI zavezo Združenega kraljestva, da ne bo postavljalo carinarnic ali drugih ovir na meji med suverenima conama in Republiko Ciper ter upoštevajoč aranžmaje, ki so bili sklenjeni na podlagi Pogodbe o ustanovitvi, v skladu s katerimi organi Republike Ciper v suverenih conah upravljajo s številnimi javnimi službami, vključno na področjih kmetijstva, carin in obdavčitve,

POTRJUJOČ, da pristop Republike Ciper k Evropski uniji ne sme vplivati na pravice in obveznosti sopogodbenic Pogodbe o ustanovitvi,

OB SPOZNANJU potrebe uporabljati nekatere določbe Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in z njimi povezano pravo ES v suverenih conah in potrebe predvideti posebno ureditev glede izvajanja teh določb v suverenih conah,

DOGOVORILE O NASLEDNJIH DOLOČBAH:

ČLEN 1

Člen 299(6)(b) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti se nadomesti z naslednjim:

"(b) Ta pogodba se ne uporablja za suvereni coni Akrotiri in Dhekelia Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske na Cipru, razen kolikor je to potrebno za zagotovitev izvajanja ureditve iz Protokola o suverenih conah Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske na Cipru, ki je priložen Aktu o pogojih pristopa Češke republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madžarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaške republike k Evropski uniji, in v skladu s pogoji iz tega protokola.". 

ČLEN 2

1. Suvereni coni sta vključeni v carinsko ozemlje Skupnosti in v ta namen se akti carinske in skupne trgovinske politike, ki so našteti v Prvem delu Priloge k temu protokolu skupaj s spremembami iz Priloge, uporabljajo za suvereni coni.

2. Akti o prometnem davku, trošarinah in drugih oblikah posredne obdavčitve, našteti v Drugem delu Priloge k temu protokolu, se uporabljajo za suvereni coni skupaj s spremembami iz priloge in z ustreznimi določbami iz Akta o pogojih pristopa Češke republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madžarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaške republike k Evropski uniji, ki se uporabljajo za Ciper.

3. Akti, našteti v Tretjem delu Priloge k temu protokolu, se spremenijo v skladu s Prilogo, da se Združenemu kraljestvu omogoči ohraniti oprostitve od dajatev in davkov na dobave svojim silam in pripadajočemu osebju, ki jih predvideva Pogodba o ustanovitvi.  

ČLEN 3

Za suvereni coni se uporabljajo naslednje določbe pogodbe in z njimi povezane določbe:

(a) določbe Naslova II Tretjega dela Pogodbe ES o kmetijstvu in določbe sprejete na tej podlagi;

(b)
ukrepi sprejeti v skladu s členom 152(4)(b) Pogodbe ES.

ČLEN 4

Osebe, ki prebivajo ali delajo na ozemlju suverenih con in za katere se v skladu z aranžmaji, sklenjenimi na podlagi Pogodbe o ustanovitvi, in pripadajočo izmenjavo not z dne 16. avgusta 1960 uporablja zakonodaja o socialni varnosti Republike Ciper, se za namene Uredbe Sveta (EGS) št. 1408/71 z dne 14. junija 1971 o uporabi sistemov socialne varnosti za zaposlene osebe, samozaposlene osebe in njihove družinske člane, ki se gibljejo v Skupnosti
, obravnavajo kot da prebivajo ali kot da so zaposleni na ozemlju Republike Ciper. 

ČLEN 5

1.
Republiki Ciper ni treba izvajati pregledov oseb, ki prehajajo njene celinske in morske meje s suverenima conama, in za te osebe se ne uporabljajo omejitve Skupnosti za prehod zunanjih meja.

2.
Združeno kraljestvo izvršuje kontrolo oseb, ki prehajajo zunanje meje suverenih con, v skladu z zavezami iz Četrtega dela IV Priloge k temu protokolu.

ČLEN 6

Svet lahko, da zagotovi učinkovito izvajanje ciljev tega protokola, na predlog Komisije soglasno spremeni člene od 2 do 5 zgoraj, vključno s Prilogo, ali za suvereni coni pod pogoji, ki jih določi, uporablja druge določbe Pogodbe ES in z njimi povezane določbe zakonodaje Skupnosti. Preden predstavi predlog se Komisija posvetuje z Združenim kraljestvom in Republiko Ciper.

ČLEN 7

1. Pod pogoji iz odstavka 2 je Združeno kraljestvo odgovorno za izvajanje tega protokola v suverenih conah, predvsem:

(a)
je Združeno kraljestvo odgovorno za uporabo ukrepov Skupnosti, ki so določeni v tem protokolu na področju carin, posredne obdavčitve in skupne trgovinske politike v zvezi z blagom, ki vstopi ali zapusti otok Ciper preko pristanišča ali letališča v suverenih conah;

(b)
se carinske kontrole blaga, ki ga sile Združenega kraljestva uvažajo na ali izvažajo iz otoka Ciper preko pristanišča ali letališča Republike Ciper, lahko izvršujejo v suverenih conah; 

(c)
je Združeno kraljestvo odgovorno za izdajanje dovoljenj, odobritev ali potrdil, ki se jih lahko zahteva v skladu z ukrepi Skupnosti glede blaga, ki ga sile Združenega kraljestva uvažajo v ali izvažajo z otoka Ciper.

2. Republika Ciper je odgovorna za upravljanje in izplačilo morebitnih sredstev Skupnosti, do katerih so upravičene osebe iz suverenih con zaradi uporabe skupne kmetijske politike v suverenih conah v skladu s členom 3 tega protokola, in Republika Ciper glede teh odhodkov odgovarja Komisiji.

3. Brez poseganja v odstavka 1 in 2 lahko Združeno kraljestvo na pristojne organe Republike Ciper v skladu z aranžmaji, sklenjenimi na podlagi Pogodbe o ustanovitvi, prenese izvajanje dolžnosti držav članic, ki jim jih nalagajo členi od 2 do 5 zgoraj.

4. Združeno kraljestvo in Republika Ciper sodelujeta pri zagotavljanju učinkovitega izvajanja tega protokola v suverenih conah in, če je to primerno, skleneta nadaljnje aranžmaje glede prenosa izvajanja katerihkoli določb iz členov od 2 do 5 zgoraj. Kopija takih aranžmajev se predloži Komisiji.

ČLEN 8

Edini namen ureditve iz tega protokola je ureditev posebnega položaja suverenih con Združenega kraljestva na Cipru. Ta ureditev se ne uporablja za druga ozemlja Skupnosti ter v svoji celoti ali s svojim delom ne sme predstavljati precedensa za druge posebne ureditve, ki že obstajajo ali bi se jih lahko predvidelo za kakšno drugo evropsko ozemlje iz člena 299 Pogodbe.

ČLEN 9

Komisija vsakih pet let poroča Evropskemu parlamentu in Svetu o izvajanju določb tega protokola.

PRILOGA

Sklicevanja na direktive in uredbe v tem protokolu se razume kot sklicevanja na te direktive in uredbe, kakor so bile spremenjene ali nadomeščene, ter na akte za njihovo izvajanje.

PRVI DEL 

1. Člen 3(2) Uredba Sveta (EGS) 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem zakoniku Skupnosti se nadomesti z naslednjim:

"2. Naslednja ozemlja, ki ležijo zunaj ozemlja držav članic, se ob upoštevanju zanje veljavnih konvencij in pogodb štejejo za del carinskega območja Skupnosti:

(a)
FRANCIJA

Ozemlje Kneževine Monako, kot je opredeljeno v carinski konvenciji, podpisani v Parizu 18. maja 1963 (Uradni list Francoske republike z dne 27. septembra 1963, str. 8679).

(b)
CIPER

Ozemlje suverenih con Združenega kraljestva Akrotiri in Dhekelia, kot je opredeljeno v Pogodbi o ustanovitvi Republike Ciper, podpisani v Nikoziji 16. avgusta 1960 (United Kingdom Treaty Series No 4 (1961) Cmnd. 1252)."; 

2. Uredba Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi in o Skupni carinski tarifi;

3. Uredba Sveta (EGS) št. 918/83 z dne 28. marca 1983 o vzpostavitvi sistema Skupnosti za oprostitev plačila carine;

4. Uredba Komisije (EGS) št. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o določbah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti;

5. Uredba Sveta (EGS) št. 3677/90 z dne 13. decembra 1990 o določitvi ukrepov, sprejetih za preprečevanje zlorabe nekaterih snovi za nezakonito proizvodnjo mamil in drugih psihotropnih snovi;

6. Direktiva Sveta 92/109/EGS z dne 14. decembra 1992 o izdelavi in dajanju na trg nekaterih snovi, ki se uporabljajo za nezakonito proizvodnjo mamil in psihotropnih snovi;

7. Uredba Sveta (EGS) št. 3911/92 z dne 9. decembra 1992 o izvozu kulturnih dobrin;

8. Uredba Sveta (ES) št. 3295/94 z dne 22. decembra 1994 o določitvi ukrepov v zvezi z vnosom v Skupnost in izvozom ter ponovnim izvozom iz Skupnosti blaga, ki krši nekatere pravice intelektualne lastnine;

9. Uredba Komisije (ES) št. 1367/95 z dne 16. junija 1995 o določbah za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 3295/94 o določitvi ukrepov v zvezi z vnosom v Skupnost in izvozom ter ponovnim izvozom iz Skupnosti blaga, ki krši nekatere pravice intelektualne lastnine;

10. Uredba Sveta (ES) št. 1334/2000 z dne 22. junija 2000 o vzpostavitvi režima Skupnosti za nadzor izvoza blaga in tehnologije z dvojno rabo.

DRUGI DEL 

1. V Šesti Direktivi Sveta 77/388/EGS z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakonodaj držav članic o prometnih davkih - Skupni sistem davka na dodano vrednost: enotna osnova za obdavčitev se: 

(a)
člen 3(4), prvi pododstavek, nadomesti z naslednjim:

"Z odstopanjem od odstavka 1 in ob upoštevanju:

–
konvencij in mednarodnih pogodb, ki sta jih Kneževina Monako in Otok Man sklenila s Francosko republiko oz. z Združenim kraljestvom Velike Britanije in Severne Irske,

–
Pogodbe o ustanovitvi Republike Ciper 


se Kneževina Monako, Otok Man in suvereni coni Združenega kraljestva Akrotiri in Dhekelia za namene uporabe te direktive ne obravnavajo kot tretja ozemlja."; 

(b)
v členu 3(4), drugem pododstavku doda naslednja, tretja alinea: 


"– izvirajo iz suverenih con Združenega kraljestva Akrotiri in Dhekelia ali so namenjene tja, obravnavajo kot transakcije, ki izvirajo ali so namenjene za Republiko Ciper.".

2. V Direktivi Sveta 92/12/EGS z dne 25. februarja 1992 o splošnem režimu za trošarinske izdelke in o skladiščenju, gibanju in nadzoru takih izdelkov se v členu 2(4) doda naslednja, peta alinea:

"– izvirajo iz suverenih con Združenega kraljestva Akrotiri in Dhekelia ali so namenjene tja, obravnavajo kot transakcije, ki izvirajo ali so namenjene za Republiko Ciper.".

TRETJI DEL

1. V členu 135 Uredbe Sveta (EGS) št. 918/83 z dne 28. marca 1983 o vzpostavitvi sistema Skupnosti za oprostitev plačila carine se doda naslednja nova točka (d):

"(d) da bi Združeno kraljestvo ohranilo oprostitve pri uvozu blaga za svoje sile ali civilno osebje, ki te sile spremlja, ali za oskrbo svojih menz ali kantin, ki izhajajo iz Pogodbe o ustanovitvi Republike Ciper z dne 16. avgusta 1960". 

2. V Šesti Direktivi Sveta 77/388/EGS z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakonodaj držav članic o prometnih davkih - Skupni sistem davka na dodano vrednost: enotna osnova za obdavčitev se spremeni naslednje:

(a)
v člen 14(1)(g) se vstavi naslednja, četrta alinea:

"– Uporaba oprostitev iz tretje alinee se razširi na uvoz in dobave blaga in storitev silam Združenega kraljestva, ki so v skladu s Pogodbo o ustanovitvi Republike Ciper z dne 16. avgusta 1960 stacionirane na otoku Ciper, za njihovo uporabo, za uporabo civilnega osebja, ki jih spremlja, ali za oskrbo njihovih menz ali kantin.", 
(b)
člen 17(3)(b) se nadomesti z naslednjim:

"(b)
transakcijah, ki so oproščene plačila davka na dodano vrednost v skladu s členom 14(1)(g) in (i), členom 15 in členom 16(1)(B) in (C) ter odstavkom 2;",

3.
V členu 23(1), prvem pododstavku, Direktive Sveta 92/12/EGS z dne 25. februarja 1992 o splošnem režimu za trošarinske izdelke in o skladiščenju, gibanju in nadzoru takih izdelkov se doda naslednja nova alinea:

"– za oborožene sile Združenega kraljestva na otoku Ciper v skladu s Pogodbo o ustanovitvi Republike Ciper z dne 16. avgusta 1960, za potrebe teh sil, civilnega osebja, ki jih spremlja, ali za oskrbo njihovih menz ali kantin".

ČETRTI DEL 

1. V tem protokolu:

(a)
"zunanje meje suverenih con" pomeni njihove meje na morju, letališča in pristanišča, vendar ne celinskih in morskih mej z Republiko Ciper;

(b)
"mejni prehod" pomeni vsak mejni prehod, ki ga odobrijo pristojni organi Združenega kraljestva za prehajanje zunanjih meja.

2. Združeno kraljestvo dovoli prehajanje zunanjih meja suverenih con le na mejnih prehodih.

3. 
(a) Državljanom tretjih držav se dovoli prehajati zunanje meje suverenih con le če:


(i) imajo veljavno potno listino;


(ii) imajo veljaven vizum za Republiko Ciper, če se ta zahteva;


(iii) opravlja z obrambo povezano dejavnost ali je družinski član osebe, ki opravlja tako dejavnost in


(iv) ne predstavlja grožnje nacionalni varnosti.


(b)
Združeno kraljestvo lahko odstopa od teh pogojev iz humanitarnih razlogov, iz razlogov nacionalnega interesa ali zaradi mednarodnih obveznosti.


(c)
Za namene uporabe točke (a)(ii) se šteje, da člani sil, člani civilne sestave in vzdrževane osebe, kot so opredeljene v Prilogi C k Pogodbi o ustanovitvi, ne potrebujejo vizuma za Republiko Ciper.

4. Združeno kraljestvo izvaja preglede oseb, ki prehajajo zunanje meje suverenih con. Ti pregledi vključujejo pregledovanje potnih listin. Osebe so podvržene vsaj enemu pregledu za ugotavljanje njihove istovetnosti.

5. Pristojni organi Združenega kraljestva za nadzor zunanje meje izven mejnih prehodov in izven običajnega delovnega časa uporabljajo mobilne enote. Nadzor se izvaja na način, ki ljudi odvrača od izogibanja pregledom na mejnih prehodih. Pristojni organi Združenega kraljestva razmestijo zadostno število primerno kvalificiranih uradnikov za izvajanje pregledov in nadzora na zunanjih mejah suverenih con.

6. Za učinkovito izvajanje pregledov in nadzora organi Združenega kraljestva vzdržujejo stalno sodelovanje z organi Republike Ciper

7.
(a) Prosilec za azil, ki je prvič vstopil na otok Ciper iz države zunaj Evropske skupnosti preko ene izmed suverenih baz, se na zahtevo države članice Evropske unije, na katere ozemlju se prosilec nahaja, ponovne sprejme v suvereni coni.  

(b) Ob upoštevanju humanitarnih razlogov Republika Ciper sodeluje z Združenim kraljestvom pri razvijanju, v skladu z ustrezno zakonodajo suverenih baz, praktičnih načinov za spoštovanje pravic in zadovoljevanje potreb prosilcev za azil in ilegalnih priseljencev. 

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE

Evropska komisija potrjuje, da določbe prava Skupnosti, ki se v skladu s členom 3(a) tega protokola uporabljajo za suverene cone, vključujejo naslednje: 

(a)
Uredbo Sveta (ES) št. 3448/93 z dne 6. decembra 1993 o trgovinskih režimih za nekatero blago, pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov;

(b)
Uredbo Sveta (ES) št. 1260/1999 z dne 21. junija 1999 o splošnih določbah o Strukturnih skladih, v obsegu, kolikor to za financiranje ukrepov za razvoj podeželja v suverenih conah v okviru Jamstvenega oddelka EKUJS zahteva Uredba Sveta (ES) št. 1257/1999 z dne 17. maja 1999 o podpori za razvoj podeželja iz Evropskega kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada (EKUJS). 

PROTOKOL ŠT. 4

 O JEDRSKI ELEKTRARNI IGNALINA 

V LITVI

VISOKE POGODBENICE SO SE

OB IZJAVI, da je Unija pripravljena zagotavljati zadostno dodatno pomoč Skupnosti litovskim naporom pri razgradnji tudi po pristopu Litve k Evropski uniji, v obdobju do 2006 in tudi dlje, in ob upoštevanju da se je Litva upoštevajoč ta izraz solidarnosti Unije zavezala, da bo zaprla Enoto 1 Jedrske elektrarne Ignalina pred letom 2005 in Enoto 2 do leta 2009,

OB SPOZNANJU, da je razgradnja Jedrske elektrarne Ignalina z dvema reaktorjema tipa RBMK z močjo 1500MW, ki sta bila podedovana od bivše Sovjetske zveze, brez primere in predstavlja za Litvo izjemno finančno breme, ki je nesorazmerno velikosti in gospodarski moči države, in da se bo razgradnja nadaljevala preko trenutnega finančnega načrta Skupnosti,

OB UPOŠTEVANJU potrebe, da se sprejmejo izvedbene določbe o dodatni pomoči Skupnosti za soočenje s posledicami zaprtja in razgradnje Jedrske elektrarne Ignalina,

OB UPOŠTEVANJU, da bo Litva ob uporabi pomoči Skupnosti, posvetila potrebno pozornost regijam, ki jih zaprtje Jedrske elektrarne Ignalina najbolj prizadene,

OB IZJAVI, da se določeni ukrepi, ki se jih bo podpiralo z javno pomočjo, štejejo za združljive z notranjim trgom, kot na primer razgradnja Jedrske elektrarne Ignalina, sanacija okolja v skladu s pravnim redom EU in posodobitev obstoječih zmogljivosti proizvodnje elektrike, ki so potrebne za nadomestitev reaktorjev Jedrske elektrarne Ignalina po njihovem zaprtju,

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

ČLEN 1

Ob priznavanju pripravljenosti Unije, da zagotovi zadostno dodatno pomoč Skupnosti naporom Litve za razgradnjo Jedrske elektrarne Ignalina in ob poudarku tega izraza solidarnosti, se Litva zavezuje k zaprtju Enote 1 Jedrske elektrarne Ignalina pred letom 2005 in Enote 2 te elektrarne najkasneje do 31. decembra 2009 in k nadaljnji razgradnji teh enot.

ČLEN 2

1. 
Med obdobjem 2004 - 2006 Skupnost zagotovi Litvi dodatno finančno pomoč v podporo njenim naporom za razgradnjo in da se sooči s posledicami zaprtja in razgradnje Jedrske elektrarne Ignalina (v nadaljevanju "načrt Ignalina").

2. 
Ukrepi iz načrta Ignalina se sprejmejo in izvajajo v skladu z določbami iz Uredbe Sveta (EGS) št. 3906/89 z dne 18. decembra 1989 o gospodarski pomoči nekaterim državam Srednje in Vzhodne Evrope
, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) št. 2500/2001
. 

3. 
Načrt Ignalina med drugim vključuje: ukrepe v podporo razgradnji Jedrske elektrarne Ignalina, ukrepe za sanacijo okolja v skladu s pravnim redom EU in posodobitev obstoječih zmogljivosti proizvodnje, ki so potrebne za nadomestitev proizvodnih zmogljivosti dveh reaktorjev Jedrske elektrarne Ignalina; in druge ukrepe, ki izvirajo iz odločitve o zaprtju in razgradnji te elektrarne in ki prispevajo k potrebnem prestrukturiranju, sanaciji okolja in posodobitvi proizvodnje energije in sektorjev prenosa in distribucije, kakor tudi k večji varnosti dobave energije in k izboljšanju energetske učinkovitosti v Litvi. 

4. 
Načrt Ignalina vključuje ukrepe, ki v obdobju pred zaprtjem in med razgradnjo omenjenih reaktorskih enot, omogočajo podporo uslužbencem elektrarne, da se obdrži visoka raven varnosti obratovanja v Jedrski elektrarni Ignalina. 

5. 
V obdobju 2004 - 2006 bo načrt Ignalina znašal 285 milijonov EUR odobrenih pravic za prevzem obveznosti, ki se bodo odobrile v enakih letnih tranšah.

6. 
Prispevek v skladu z načrtom Ignalina lahko za določene ukrepe znaša do 100 % skupnih izdatkov. Storiti je treba vse potrebno, da se nadaljuje s postopkom sofinanciranja, ki je bil ustanovljen v predpristopni pomoči za litovske napore razgradnje, kakor tudi, da se pritegne sofinanciranje iz drugih virov, kjer je to ustrezno. 

7. 
Pomoč iz načrta Ignalina ali njeni deli se lahko dajo na razpolago kot prispevek Skupnosti Mednarodnemu podpornemu skladu za razgradnjo Ignaline, ki ga upravlja Evropska banka za obnovo in razvoj. 

8. 
Javna pomoč iz nacionalnih, mednarodnih ali virov Skupnosti:

–
za sanacijo okolja v skladu s pravnim redom EU in ukrepi posodobitve litovske Termoelektrarne v kraju Elektrenai kot ključni nadomestitvi proizvodnje zmogljivosti dveh reaktorjev Jedrske elektrarne Ignalina; in

–
za razgradnjo Jedrske elektrarne Ignalina 

je združljiva z notranjim trgom, kot to določa Pogodba ES. 

9. 
Javna pomoč iz nacionalnih, mednarodnih ali virov Skupnosti, ki je podpora litovskim naporom, da se soočijo s posledicami zaprtja in razgradnje Jedrske elektrarne Ignalina je lahko, od primera do primera, združljiva - v skladu s Pogodbo ES - z notranjim trgom, še posebej javna pomoč dodeljena za večjo varnost dobave energije. 

ČLEN 3

1. 
Ob priznavanju, da je razgradnja Jedrske elektrarne Ignalina dolgoročne narave in predstavlja za Litvo izjemno finančno breme, ki ni sorazmerno z njeno velikostjo in gospodarsko močjo, Unija v solidarnosti z Litvo zagotovi zadostno dodatno pomoč Skupnosti za napore razgradnje po letu 2006.

2. 
Načrt Ignalina bo v ta namen neprekinjeno potekal in se nadaljeval tudi po letu 2006. Izvedbene določbe za načrt Ignalina se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena [43] Akta o pristopu in stopijo v veljavo najkasneje na dan izteka veljavnosti trenutnega finančnega načrta. 

3. 
Načrt Ignalina, ki je podaljšan v skladu z določbami člena 3(2) tega Protokola, temelji na istih elementih in načelih kot so opisani v členu 2 tega Protokola.

4. 
Povprečna skupna sredstva, ki se odobrijo v obdobju naslednjega finančnega načrta za načrt Ignalina, morajo biti zadostna. Načrtovanje teh virov je utemeljeno na dejanskih plačilih in absorpcijski sposobnosti.

ČLEN 4

Če je dobava energije v Litvi motena, se do 31. decembra 2012, brez poseganja v določbe člena 1, uporablja splošna zaščitna klavzula iz člena 37 Akta o pristopu.

PROTOKOL ŠT. 5

 O TRANZITU OSEB PO KOPNEM

MED OBMOČJEM KALININGRADA IN 

DRUGIMI DELI RUSKE FEDERACIJE
VISOKE POGODBENICE SO SE

OB UPOŠTEVANJU posebne situacije območja Ruske federacije Kaliningrad v okviru širitve Unije,
OB PRIZNAVANJU obveznosti in zavez Litve glede pravnega reda EU, ki ustanavlja območje svobode, varnosti in pravice,

OB UGOTOVITVI, da Litva popolnoma uporabi in izvaja pravni red ES glede seznama držav, katerih državljani morajo imeti vizum za prestop zunanjih meja in tistih, katerih državljani so od teh zahtev izvzeti, kakor tudi pravni red ES glede formata za vizum najkasneje od pristopa dalje,

OB SPOZNANJU, da tranzit oseb po kopnem med območjem Kaliningrada in drugimi deli Ruske federacije po ozemlju EU zadeva Unijo kot celoto in mora biti zato obravnavan kot tak ter ne sme imeti neugodnih posledic za Litvo,

OB UPOŠTEVANJU odločitve, ki jo sprejme Svet o odstranitvi kontrol na notranjih mejah po tem, ko je preveril, da so potrebni pogoji v ta namen izpolnjeni,

ODLOČENI pomagati Litvi pri izpolnjevanju pogojev za čim hitrejše polno sodelovanje v območju Schengena brez notranjih meja, 

DOGOVORILE O NASLEDNJIH DOLOČBAH:

ČLEN 1

Pravila in ureditve Skupnosti o tranzitu oseb po kopnem med območjem Kaliningrada in drugimi deli Ruske federacije in še posebej Uredba Sveta o ustanovitvi posebnega Poenostavljenega tranzitnega dokumenta, (FTD), Poenostavljenega železniškega tranzitnega dokumenta (FRTD) in o spremembah Skupnih konzularnih navodil in Skupnega priročnika same po sebi ne odložijo ali preprečijo polnega sodelovanja Litve v schengenskem pravnem redu, vključno z odstranitvijo kontrole na notranjih mejah.

ČLEN 2

Skupnost pomaga Litvi pri izvajanju pravil in ureditev za tranzit oseb med območjem Kaliningrada in ostalimi deli Ruske federacije, da bi Litva čim hitreje polno sodelovala v območju Schengena.

Skupnost Litvi pomaga pri upravljanju tranzita oseb med območjem Kaliningrada in drugimi deli Ruske federacije in zlasti nosi vse dodatne stroške, ki nastanejo z izvajanjem posebnih določb pravnega reda EU o tem tranzitu.

ČLEN 3

Brez poseganja v suverene pravice Litve bo vsaka nadaljnja odločitev o tranzitu oseb med območjem Kaliningrada in drugimi deli Ruske federacije sprejeta šele po pristopu Litve s soglasno odločitvijo Sveta na predlog Komisije. 

PROTOKOL ŠT. 6 

O PRIDOBITVI SEKUNDARNIH 

PREBIVALIŠČ NA MALTI
VISOKE POGODBENICE SO SE

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

Ob upoštevanju zelo omejenega števila prebivališč na Malti in velike omejenosti razpoložljivih zazidljivih zemljišč, ki zadostujejo le za zadovoljitev osnovnih potreb izhajajočih iz demografskega razvoja sedanjih prebivalcev, lahko Malta na podlagi nediskriminacije ohrani v veljavi pravila iz Zakona o nepremičnem premoženju (pridobitev s strani nerezidentov) (Poglavje 246) glede pridobitve in posesti nepremičnin za sekundarna prebivališča s strani državljanov držav članic, ki so na Malti zakonito prebivali manj kot pet let. 

Malta uporablja postopek dovoljenja za pridobitev nepremičnin na Malti za sekundarna prebivališča, ki temelji na objavljenih, objektivnih, trajnih in transparentnih merilih. Ta merila se uporabljajo nediskriminacijsko in ne razlikujejo med državljani Malte in drugih držav članic. Malta zagotavlja, da se državljanov držav članic v nobenem primeru ne obravnava bolj restriktivno od državljanov tretjih držav.
Dovoljenje se dá v primeru, da vrednost posamične nepremičnine, ki jo je kupil državljan države članice, presega prage iz malteške zakonodaje, t.j. 30 000 malteških lir za stanovanja ter 50 000 malteških lir za druge vrste nepremičnin (razen stanovanj in nepremičnin zgodovinskega pomena). Malta lahko prage iz te zakonodaje spremeni tako, da odražajo spremembe cen na nepremičninskem trgu na Malti.

PROTOKOL ŠT. 7 

O SPLAVU NA MALTI

VISOKE POGODBENICE SO SE

DOGOVORILE O NASLEDNJIH DOLOČBAH: 

Nič v Pogodbi o Evropski uniji ali v Pogodbah o ustanovitvi Evropskih skupnosti ali v Pogodbah in Aktih, ki te pogodbe spreminjajo ali prilagajajo, ne vpliva na uporabo nacionalne zakonodaje o splavu na ozemlju Malte. 

PROTOKOL ŠT. 8 

O PRESTRUKTURIRANJU 

POLJSKE JEKLARSKE INDUSTRIJE

1.
Ne glede na člena 87 in 88 Pogodbe ES se državna pomoč, ki jo je podelila Poljska v namene prestrukturiranja določenim delom poljske jeklarske industrije, šteje za združljivo s skupnim trgom pod pogojem, da:

–
se obdobje iz člena 8(4) Protokola 2 o proizvodih ESPJ k Evropskemu sporazumu o pridružitvi med Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami članicami na eni strani in Poljsko na drugi strani
 podaljša do dne pristopa,

–
se v celotnem obdobju 2002- 2006 spoštuje pogoje, ki so določeni v načrtu za prestrukturiranje, na podlagi katerega je bila veljavnost zgornjega protokola podaljšana,

–
se izpolni pogoje, ki so določeni v tem protokolu in

–
se poljski jeklarski industriji od dne pristopa ne izplača nobene državne pomoči za prestrukturiranje.

2.
Prestrukturiranje poljskega jeklarskega sektorja, kot je opisano v posameznih poslovnih načrtih podjetij, ki so našteta v Prilogi 1, in skladno s pogoji iz tega protokola se konča najkasneje 31. decembra 2006 (v nadaljnjem besedilu "konec obdobja prestrukturiranja"). 

3.
Le podjetja našteta v Prilogi 1 (v nadaljnjem besedilu "upravičena podjetja") so upravičena do državne pomoči v okviru poljskega programa za prestrukturiranje jeklarstva.

4.
Upravičeno podjetje ne sme: 

(a)
v primeru združitve s podjetjem, ki ni vključeno v Prilogo 1, prenesti koristi od pomoči, ki je bila podeljena upravičenemu podjetju;

(b)
prevzeti sredstev podjetja, ki ni vključeno v Prilogo 1 in ki je v obdobju do 31. decembra 2006 v stečaju.

5.
Vsaka naknadna privatizacija kateregakoli upravičenega podjetja se izvede ob upoštevanju potrebe po transparentnosti in spoštuje pogoje in načela o rentabilnosti, državnih pomočeh in zmanjšanju zmogljivosti, ki so opredeljeni v tem protokolu. S prodajo podjetja ali posamičnih sredstev se ne podeli nobene nadaljnje pomoči.

6.
Pomoč za prestrukturiranje, ki se podeli upravičenim podjetjem, se določi z utemeljitvami v odobrenem poljskem načrtu za prestrukturiranje jeklarstva in v posamičnih poslovnih načrtih, kakor jih je odobril Svet. V nobenem primeru pa izplačana pomoč v obdobju 1997-2003 in njen skupni znesek ne presega 3 387 070 000 PLN.


Od te skupne vsote:

–
glede Polskie Huty Stali (v nadaljnjem besedilu "PHS") že dodeljena pomoč za prestrukturiranje ali pomoč, ki še bo podeljena, od leta 1997 do konca leta 2003 ne presega 3 140 360 000 PLN. V obdobju 1997-2001 je PHS prejel že 62 360 000 PLN pomoči za prestrukturiranje; v letih 2002 in 2003 v odvisnosti od zahtev iz odobrenega načrta za prestrukturiranje prejme nadaljnjo pomoč za prestrukturiranje, ki ne preseže 3 078 000 000 PLN (ki se v celoti izplačajo v letu 2002, če je podaljšanje obdobja spregleda iz Protokola 2 Evropskega sporazuma odobreno do konca leta 2002, oz. v letu 2003);

–
glede Huta Andrzej S.A., Huta Bankowa Sp. z o.o., Huta Batory S.A., Huta Buczek S.A., Huta L.W. Sp. z o.o., Huta Łabędy S.A., in Huta Pokój S.A. (v nadaljnjem besedilu "druga upravičena podjetja") že dodeljena pomoč za prestrukturiranje ali pomoč, ki še bo podeljena, od leta 1997 do konca leta 2003 ne presega 246 710 000 PLN. V obdobju 1997-2001 so ta podjetja prejela že 37 160 000 PLN pomoči za prestrukturiranje; v letih 2002 in 2003 v odvisnosti od zahtev iz odobrenega načrta za prestrukturiranje prejmejo nadaljnjo pomoč za prestrukturiranje, ki ne preseže 210 210 000 PLN (od katerih 182 170 000 PLN v letu 2002 in 27 380 000 PLN v letu 2003, če je podaljšanje obdobja spregleda iz Protokola 2 Evropskega sporazuma odobreno do konca leta 2002, oz. 210 210 000 PLN v letu 2003). 

Poljska jeklarski industriji v namene prestrukturiranja ne podeli nobenih nadaljnjih pomoči.
7.
Neto zmanjšanje zmogljivosti, ki ga doseže Poljska za končne proizvode v obdobju 1997-2006 je najmanj 1 231 000 ton. Ta skupna vsota vključuje neto zmanjšanje zmogljivosti za najmanj 715 000 ton letno za vroče valjane izdelke in 716 000 ton letno za hladno valjane izdelke ter povečanje največ 200 000 ton letno za druge končne proizvode. 

Zmanjšanje zmogljivosti se meri le na podlagi trajnega zapiranja proizvodnih zmogljivosti s takim fizičnim uničenjem, da njihovo delovanje ni več mogoče. Stečaj jeklarskega podjetja se ne šteje za zmanjšanje zmogljivosti. 

Neto zmanjšanja zmogljivosti iz Priloge 2 so najmanjša zmanjšanja in dejanska neto zmanjšanja, ki jih je treba doseči, in njihovi časovni okviri se določijo na podlagi poljskega dokončnega programa prestrukturiranja in posamičnih poslovnih načrtov v okviru Evropskega sporazuma, ob upoštevanju cilja do 31. decembra 2006 zagotoviti rentabilnost upravičenih podjetij.
8.
Izvede se poslovni načrt za upravičeno podjetje PHS, predvsem:

(a)
prizadevanja za prestrukturiranje se osredotočijo na naslednje:

–
reorganizirati proizvodne zmogljivosti PHS po izdelkih in zagotoviti funkcionalno horizontalno organizacijo (nabava, proizvodnja, prodaja),

–
vzpostaviti poenoteno poslovodno strukturo PHS, kar bo omogočilo popolni izkoristek sinergij v postopku konsolidacije,

–
razvoj strateške osredotočenosti PHS od proizvodno naravnane v tržno naravnano,

–
izboljšati učinkovitost in uspešnost poslovnega upravljanja in zagotoviti boljši nadzor neposredne prodaje,

–
PHS na podlagi zdravih gospodarskih razlogov ponovno pregleda strategijo oddeljenih (spin-off) podjetij in, če je to primerno, storitve ponovno integrira v matično podjetje,

–
PHS spremeni svojo ponudbo, zmanjša presežne zmogljivosti za dolge vmesne proizvode in se nasploh preusmeri na trge proizvodov z višjo dodano vrednostjo,

–
PHS investira, da bi dosegel boljšo kakovost končnih izdelkov; posebno pozornost se posveti doseganju 3-Sigma kakovosti v obratu PHS v Krakovu do datuma iz časovnega razporeda za izvajanje programa za prestrukturiranje PHS in najkasneje do konca leta 2006;

(b)
v obdobju prestrukturiranja se maksimizira prihranke stroškov s povečanjem energetske učinkovitosti, z izboljšano nabavo in z zagotavljanjem ravni produktivnosti, ki je primerljiva z ravnijo v Evropski uniji;

(c)
izvede se prestrukturiranje zaposlovanja; do 31. decembra 2006 se na podlagi konsolidiranih podatkov, ki vključujejo posredno zaposlenost v storitvenih podjetjih v popolni lasti, doseže ravni produktivnosti, primerljive s tistimi, ki jih dosegajo jeklarske skupine v EU;

(d)
vsaka privatizacija se izvede ob spoštovanju potrebe po transparentnosti in v celoti upošteva tržno vrednost PHS. S prodajo se ne podeli nobene nadaljnje državne pomoči.

9.
Izvede se poslovni načrt za druga upravičena podjetja, predvsem: 

(a)
za vsa druga upravičena podjetja se napori za prestrukturiranje osredotočijo na naslednje:

–
razvoj strateške osredotočitve od proizvodno naravnane v tržno naravnano,

–
izboljšati učinkovitost in uspešnost poslovnega upravljanja podjetij in zagotoviti boljši nadzor neposredne prodaje,

–
na podlagi zdravih gospodarskih razlogov ponovno pregledati strategijo oddeljenih (spin-off) podjetij in, če je to primerno, storitve ponovno integrirati v matična podjetja;

(b)
glede Huta Bankowa izvajati program za zmanjševanje stroškov;
(c)
glede Huta Buczek pridobiti potrebno finančno pomoč posojilodajalcev in lokalnih finančnih institucij in izvajati program za zmanjševanje stroškov, vključno z zmanjšanjem stroškov naložb s prilagoditvijo obstoječih proizvodnih zmogljivosti;
(d)
glede Huta Łabędy izvajati program za zmanjševanje stroškov in zmanjšati odvisnost od rudarske industrije;
(e)
glede Huta Pokój v hčerinskih podjetjih dosegati mednarodne standarde produktivnosti, prihranke pri porabi energije in se odreči predlaganim investicijam v oddelku za predelavo in konstrukcijo;
(f)
glede Huta Batory doseči sporazum o reprogramiranju vračila dolgov in investicijskih posojil s posojilodajalci in finančnimi institucijami. Podjetje prav tako zagotovi dodatno zmanjšanje stroškov, povezano s prestrukturiranjem zaposlovanja in izboljšanjem donosov;

(g)
glede Huta Andrzej z izpogajanjem sporazuma med trenutnimi posojilodajalci podjetja, dolgoročnimi posojilodajalci, komercialnimi posojilodajalci in finančnimi institucijami zagotoviti trdne finančne osnove. Izvesti je treba dodatne investicije v valjarno in program zmanjšanja osebja;

(h)
glede Huta L.W., izvesti investicije v zvezi s projektom podjetja glede valjarn, z dvižno opremo in z okoljevarstvenim ugledom. Podjetje prav tako doseže s prestrukturiranjem zaposlovanja  in zmanjšanjem stroškov za zunanje storitve višje ravni produktivnosti.

10.
Z vsemi naknadnimi spremembami v splošnem načrtu za prestrukturiranje in v posamičnih 
načrtih se mora strinjati Komisija in, kadar je to primerno, tudi Svet. 

11.
Prestrukturiranje se izvede v pogojih popolne transparentnosti in na podlagi načel zdravega 
tržnega gospodarstva.
12.
Komisija in Svet pred in po pristopu do konca obdobja prestrukturiranja v skladu z odstavki od 13 do 18 natančno spremljata izvajanje prestrukturiranja in izpolnjevanje pogojev iz tega protokola o rentabilnosti, državnih pomočeh in zmanjšanju zmogljivosti. V ta namen Komisija poroča Svetu.

13.
Poleg spremljanja državnih pomoči Komisija in Svet spremljata kazalce prestrukturiranja iz 
Priloge 3.
14.
Spremljanje vključuje neodvisno ocenjevanje, ki se izvede v letih 2003, 2004, 2005 in 2006. Uporabi se Komisijin preizkus rentabilnosti in kot del ocenjevanja se meri produktivnost. 

15.
Poljska v celoti spoštuje vse ureditve za spremljanje, predvsem: 

–
Poljska Komisiji najkasneje do 15. marca in 15. septembra v vsakem letu do konca obdobja prestrukturiranja predloži šestmesečna poročila o prestrukturiranju upravičenih podjetij,

–
če Komisija ne odloči drugače, prvo poročilo prispe v Komisijo do 15. marca 2003 in zadnje poročilo do 15. marca 2007,

–
poročila vsebujejo vse podatke, ki so potrebni za spremljanje procesa prestrukturiranja, za spremljanje državnih pomoči ter za spremljanje zmanjševanja in uporabe zmogljivosti, in zagotavljajo zadostne finančne podatke, ki omogočajo oceno ali so izpolnjeni pogoji in zahteve, ki jih vsebuje ta protokol. Poročila vsebujejo vsaj podatke iz Priloge 4, za katere si Komisija pridržuje pravico spremembe skladno z izkušnjami, ki jih je pridobila v procesu spremljanja. Poleg posamičnih poslovnih poročil podjetij iz Priloge I se pripravi tudi poročilo o splošnem položaju poljskega jeklarskega sektorja, vključno z zadnjim makroekonomskim razvojem,
–
Poljska mora prav tako priskrbeti vse dodatne informacije, ki so potrebne za neodvisno ocenjevanje iz odstavka 14,

–
Poljska obveže upravičena podjetja, da razkrijejo vse ustrezne podatke, ki bi se jih v drugih okoliščinah lahko štelo za zaupne. V svojem poročanju Svetu Komisija zagotovi, da se ne razkrije zaupnih informacij, ki zadevajo posamezna podjetja.

16.
Komisija lahko kadar koli pooblasti neodvisnega svetovalca, da oceni rezultate spremljanja, izvede potrebne preiskave in poroča Komisiji in Svetu.

17.
Če Komisija na podlagi spremljanja ugotovi, da je prišlo do znatnih odstopanj od finančnih 
podatkov, na katerih je bila narejena ocena rentabilnosti, lahko od Poljske zahteva, da sprejme 
ustrezne ukrepe za okrepitev ali spremembo ukrepov za prestrukturiranje zadevnih 
upravičenih podjetij.
18.
Če spremljanje pokaže, da:

(a)
pogoji za prehodno ureditev iz tega protokola niso bili izpolnjeni ali da

(b)
obveznosti, prevzete v okviru podaljšanja obdobja v katerem lahko Poljska izjemoma podeli državno pomoč za prestrukturiranje svoje jeklarske industrije v skladu z Evropskim sporazumom
, niso bile izpolnjene ali da

(c)
je Poljska v obdobju prestrukturiranja jeklarski industriji in predvsem upravičenim podjetjem podelila dodatne nezdružljive državne pomoči,

prehodne ureditve iz tega protokola ne veljajo. 

Komisija naredi vse potrebno, da se od zadevnih podjetij zahteva povrnitev vseh pomoči, ki so bile podeljene s kršenjem pogojev iz tega protokola. 

PRILOGA 1

PODJETJA, KI PREJEMAJO DRŽAVNO POMOČ

PO PROGRAMU ZA PRESTRUKTURIRANJE JEKLARSTVA

POLJSKE

"Polskie Huty Stali" S.A. 

Katowice

Huta Andrzej S.A. 
Zawadzkie

Huta Bankowa Sp. z o.o. 
Dąbrowa Górnicza

Huta Batory S.A. 
Chorzów
Huta Buczek S.A. 
Sosnowiec

Huta L.W.
Warszawa Sp. z o.o.

Huta Łabędy S.A. 
Gliwice

Huta Pokój S.A. 
Ruda Śląska.

PRILOGA 2

ČASOVNI RAZPORED SPREMEMB ZMOGLJIVOSTI 

(ZMANJŠANJA IN POVEČANJA)

Podjetje
Obrat
Minimalna sprememba zmogljivosti (t/leto)
Datum spremembe proizvodnje
Datum trajnega zaprtja

PHS
Valjarna za lahko in srednje težko profilirano jeklo, Świętochłowice
-340 000
1997
1997

Łabędy
Valjarna za srednje težko profilirano jeklo
-90 000
2000
2000

PHS
Proizvodna linija za galvanizacijo, Świętochłowice
+100 000
2000
-

PHS
Vroča valjarna za tračno jeklo, Kraków
-700 000
31. 12. 2002
31. 3. 2005

PHS
Hladna valjarna za tračno jeklo, Świętochłowice
-36 000
31. 12. 2002
31. 12. 2005

L.W.
Hladna valjarna za ozko profilirano jeklo
-30 000
31. 12. 2002
31. 12. 2004

Łabędy
Valjarna za srednje težko profilirano jeklo
-90 000
30. 9. 2003
30. 9. 2003

Łabędy
Valjarna za proizvodnjo univerzalnih plošč
-35 000
31. 12. 2003
31. 12. 2003

Bankowa
Valjarna za srednje težko profilirano jeklo
-60 000
31. 12. 2004
31. 12. 2006

PHS
Valjarna za proizvodnjo žice, Sosnowiec
+200 000
1. 1. 2005
-

PHS
Proizvodna linija za organsko prevlečeno pločevino, Świętochłowice
+100 000
1. 1. 2005
-

PHS
Hladna valjarna za tračno jeklo, Kraków
-650 000
31. 12. 2005
31. 12. 2006

PHS
Vroča valjarna za pločevino, Kraków
+400 000
1. 1. 2006
-


Neto spremembe zmogljivosti
-1 231 000



PRILOGA 3

KAZALCI IN SPREMLJANJE PRESTRUKTURIRANJA

1.
Rentabilnost

Ob upoštevanju posebnih računovodskih pravil, ki jih uporablja Komisija, vsako upravičeno podjetje najkasneje 31. decembra 2006 doseže minimalni letni bruto rezultat poslovanja, ki predstavlja določen odstotek od prometa (10 odstotkov za neintegrirana jeklarska podjetja, 13,5 odstotkov za integrirane jeklarne) in minimalni donos lastnega kapitala 1,5 odstotka od prometa. To se preverja z neodvisnim ocenjevanjem, ki se opravi letno med leti 2003 in 2006, kakor to določa odstavek 14 protokola.

2.
Produktivnost

Do 31. decembra 2006 se postopno doseže skupna produktivnost na podlagi konsolidiranih podatkov, ki je primerljiva s tisto, ki jo dosega jeklarska industrija v EU. To se preverja z neodvisnim ocenjevanjem, ki se opravi letno med leti 2003 in 2006, kakor to določa odstavek 14 protokola.

3.
Zmanjšanje stroškov

Posebno pozornost se posveti zmanjšanju stroškov kot enemu izmed ključnih elementov rentabilnosti. Zmanjšanje stroškov se izvede v celoti, v skladu s poslovnimi načrti upravičenih podjetij. Zmanjševanje stroškov se izvaja v obdobju prestrukturiranja, da bi se do konca obdobja prestrukturiranja doseglo ravni stroškov, ki so primerljive z ravnmi stroškov v jeklarski industriji v EU.

PRILOGA 4

OKVIRNI SEZNAM ZAHTEVANIH INFORMACIJ
1.
Proizvodnja in učinki na trgu

–
mesečna proizvodnja in predvidena proizvodnja v preostalem obdobju prestrukturiranja za surovo jeklo, za vmesne in končne izdelke po kategorijah in po skupinah proizvodov,

–
prodani proizvodi in predvidena prodaja v preostalem obdobju prestrukturiranja, vključno s prostorninami, cenami in trgi; razdelitev po vrstah proizvodov.

2.
Investicije

–
podrobnosti o izvedenih investicijah,

–
datum zaključka investicij,

–
stroški investicije, viri financiranja in znesek morebitne povezane pomoči,

–
datum morebitnega plačila pomoči,

–
podrobnosti o načrtovanih investicijah.

3.
Zmanjšanje delovne sile

–
število in časovna razporeditev,

–
spremembe v zaposlovanju v upravičenih podjetjih (upošteva razlikovanje med direktnim in indirektnim zaposlovanjem),

–
razdelitev stroškov povezanih z zaposlovanjem in pogodbami.

4.
Zmogljivost (upoštevaje celoten jeklarski sektor na Poljskem)

–
datum ali predvideni datum prenehanja proizvodnje v zmogljivostih izraženih v MPP (MPP-največja možna letna proizvodnja, ki je dosegljiva v običajnih delovnih pogojih), ki se jih bo zaprlo in njihov opis, 

–
datum (ali predvideni datum) demontaže zadevne naprave in podrobnosti demontaže, kot je opredeljena v Odločbi Komisije št. 3010/91/ESPJ o informacijah, ki jih morajo o svojih naložbah pošiljati jeklarska podjetja
,

–
datum (ali predvideni datum) vzpostavitve novih zmogljivosti in njihov opis,

–
spremembe v skupnih zmogljivostih na Poljskem za surovo jeklo in končne proizvode po kategorijah.

5.
Stroški

–
razdelitev stroškov in njihovo spreminjanje v preteklosti in v prihodnosti, predvsem glede prihrankov stroškov za delovno silo, porabo energije, surovine, glede zmanjšanja pritiklin in zunanjih storitev.

6.
Finančni rezultati

–
spremembe izbranih ključnih finančnih razmerij, ki omogočajo preverjanje, da je bil narejen napredek v smeri večje rentabilnosti (finančni rezultati in razmerja morajo biti posredovani v obliki, ki omogoča primerjavo z načrtom podjetja za finančno prestrukturiranje in morajo vključevati Komisijin preizkus rentabilnosti),

–
raven finančnih obremenitev,

–
podrobnosti in časovni razpored podeljenih pomoči,

–
podrobnosti in časovni razpored odplačevanja že podeljenih pomoči,

–
modalitete in pogoji vseh novih posojil (ne glede na vir),

–
revidirani računovodski izkazi.

7.
Privatizacija

–
postopek, ki se ga je uporabilo za privatizacijo,

–
prodajna cena, pogoji prodaje in obravnavanje obstoječih obveznosti,

–
prejemnik rezultata prodaje,

–
datum prodaje,

–
finančni položaj podjetja v času prodaje,

–
vrednost podjetja/sredstev v času prodaje in uporabljeni način za njeno oceno. 

8.
Izgradnja novega podjetja ali novih naprav, ki pomeni povečanje zmogljivosti

–
identiteta vsakega udeleženca iz zasebnega in javnega sektorja,

–
viri financiranja udeležencev za izgradnjo novega podjetja ali novih naprav,

–
modalitete in pogoji udeležbe zasebnih in javnih imetnikov deležev, 

–
poslovodna struktura novega podjetja. 

9.
Vse dodatne informacije, ki se jih šteje za potrebne za neodvisno ocenjevanje iz odstavka 14 protokola.

PROTOKOL ŠT. 9

O ENOTI 1 IN ENOTI 2 JEDRSKE ELEKTRARNE BOHUNICE V1 

NA SLOVAŠKEM

VISOKE POGODBENICE SO SE

OB UPOŠTEVANJU zaveze Slovaške o zaprtju Enote 1 in Enote 2 Jedrske elektrarne Bohunice V1 do leta 2006 oziroma leta 2008 in ob izjavi, da je Unija pripravljena zagotavljati finančno pomoč v podporo slovaškim naporom pri razgradnji, kot nadaljevanje predpristopne pomoči, načrtovane v okviru programa Phare, do leta 2006, 

OB UPOŠTEVANJU potrebe o prilagoditvi izvedbenih določb o nadaljnji pomoči Skupnosti,

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

ČLEN 1

Slovaška se zaveže, da bo najkasneje do 31. decembra 2006 zaprla Enoto 1 Jedrske elektrarne Bohunice V1 in do 31. decembra 2008 Enoto 2 te elektrarne in ju nato razgradila.

ČLEN 2

1.
Med obdobjem 2004 - 2006 Skupnost zagotovi Slovaški finančno pomoč v podporo njenim naporom za razgradnjo in da se sooči s posledicami zaprtja in razgradnje Enote 1 in Enote 2 Jedrske elektrarne Bohunice V1 (v nadaljevanju "pomoč").

2.
Pomoč se sprejme in izvaja - tudi po pristopu Slovaške k Uniji - v skladu z določbami iz Uredbe Sveta (EGS) št. 3906/89 z dne 18. decembra 1989 o gospodarski pomoči nekaterim državam Srednje in Vzhodne Evrope
, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) št. 2500/2001
. 

3.
V obdobju 2004 - 2006 bo pomoč znašala 90 milijonov EUR odobrenih pravic za prevzem obveznosti, ki se bodo odobrile v enakih letnih tranšah. 

4.
Pomoč ali njeni deli se lahko dajo na razpolago kot prispevek Skupnosti k Podpornemu skladu za razgradnjo Bohunice, ki ga upravlja Evropska banka za obnovo in razvoj.

ČLEN 3

Evropska unija priznava, da se bo razgradnja Jedrske elektrarne Bohunice V1 morala nadaljevati preko trenutnega finančnega načrta in da to prizadevanje predstavlja Slovaški znatno finančno breme. Odločitev o nadaljevanju pomoči EU po letu 2006 na tem področju, bo upoštevala to stanje.

PROTOKOL ŠT. 10

O CIPRU

Visoke pogodbenice so se,

ponovno potrjujoč svojo zavezanost celoviti rešitvi ciprskega vprašanja skladno z zadevnimi resolucijami Varnostnega sveta Združenih narodov ter svojo podporo prizadevanjem generalnega sekretarja Združenih Narodov v tej zvezi,
ob upoštevanju, da celovit dogovor o ciprskem vprašanju še ni bil dosežen,

ob upoštevanju, da je zato treba predvideti odložitev uporabe pravnega reda EU na tistih območjih Republike Ciper, kjer Vlada Republike Ciper ne izvršuje dejanskega nadzora,

ob upoštevanju, da se ta odložitev v primeru dogovora o ciprskem vprašanju prekine,

ob upoštevanju, da je Evropska unija pripravljena sprejeti pogoje takega dogovora skladno z načeli, na katerih temelji EU,

ob upoštevanju, da je treba določiti pogoje, pod katerimi se bodo zadevne določbe prava EU uporabljale glede črte med zgoraj omenjenimi območji in tako območji pod dejanskim nadzorom Vlade Republike Ciper kot tudi območjem Vzhodne suverene cone Združenega Kraljestva Velike Britanije in Severne Irske,

v želji, da bi imeli koristi od pristopa Cipra k Evropski uniji vsi ciprski državljani in da bi predstavljal spodbudo za mir in spravo,

upoštevajoč, da nobena določba tega protokola ne izključuje ukrepov, usmerjenih k temu cilju,

Upoštevajoč, da takšni ukrepi ne vplivajo na uporabo pravnega reda EU pod pogoji, določenimi v Pristopni pogodbi, v nobenem drugem delu Republike Ciper,

dogovorile o naslednjih določbah:

Člen 1

1.
Uporaba pravnega reda EU se odloži na tistih območjih Republike Ciper, ki niso pod dejanskim nadzorom Vlade Republike Ciper.

2.
Svet na podlagi predloga Komisije soglasno odloči o umiku odložitve iz odstavka 1.

Člen 2

1.
Svet na podlagi predloga Komisije soglasno opredeli pogoje, pod katerimi se določbe prava EU uporabljajo za črto med območji iz člena 1 in območji, ki so pod dejanskim nadzorom Vlade Republike Ciper.

2.
Meja med Vzhodno suvereno cono in območji iz člena 1 se za namene Dela IV Priloge k Protokolu o suverenih conah Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske na Cipru v času trajanja odložitve uporabe pravnega reda EU v skladu s členom 1 obravnava kot del zunanjih meja suverenih con.

Člen 3

1. 
Nobena določba tega protokola ne izključuje ukrepov za spodbujanje gospodarskega razvoja območij iz člena 1.

2. 
Ti ukrepi ne vplivajo na uporabo pravnega reda EU pod pogoji, določenimi v Pristopni pogodbi, v nobenem drugem delu Republike Ciper,

Člen 4

V primeru dogovora Svet na podlagi predloga Komisije soglasno odloči o prilagoditvah pogojev pristopa Cipra k Evropski uniji z ozirom na turško ciprsko skupnost.

� 	Številke za nove države članice so okvirne in temeljijo na napovedanih podatkih za leto 2002, ki jih je objavil Eurostat (New Cronos). 





�	Datumi temeljijo na predvidevanju dejanskega pristopa novih držav članic najkasneje dva meseca pred 30. 9. 2004.


� 	Številke za nove države članice so okvirne in temeljijo na napovedanih podatkih za leto 2002, ki jih je objavil Eurostat (New Cronos). 


� 	Ti datumi temeljijo na predpostavki dejanskega pristopa novih držav članic najkasneje dva meseca pred 30. 9. 2004.


� 	Številke za nove države članice so okvirne in temeljijo na napovedanih podatkih za leto 2002, ki jih je objavil Eurostat (New Cronos). 


� 	UL L 360, 31. 12. 1994, str. 2.


� 	UL L 257, 10. 10. 1996, str. 26.


� 	UL L 360, 31. 12. 1994, str. 2.


� 	Zmanjšanja zmogljivosti morajo biti trajna, kot jih opredeljuje Odločba Komisije št. 3010/91/ECSC (UL L 286, 16.10.1991, str. 20).


� 	UL L 286, 16. 10. 1991, str. 20.


� UL L 149 z dne 5. 7. 1971, str. 2.


� 	UL L 375, 23. 12. 1989, str. 11.


� 	UL L 342, 27. 12. 2001, str. 1.


� 	UL L 348, 31. 12. 1993, str. 2.


� 	UL L 348, 31. 12. 1993, str. 2.


� 		Zmanjšanja zmogljivosti morajo biti trajna, kot jih opredeljuje Odločba Komisije št. 	3010/91/ECSC (UL L 286, 16.10.1991, str. 20).





� 	UL L 286, 16. 10. 1991, str. 20.


� 	UL L 375, 23. 12. 1989, str. 11.


� 	UL L 342, 27. 12. 2001, str. 1.
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